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La réfiâïe
Le dzein (piemein mè, que san vill-

hiou âobin que san dzo bin ein-an, des-

san pâ vouâiti adhî cein que l'è ein
derrâ... Ma fau vouâiti tot cein que no
reste, tot cein que no fâ adhî retse...
« retse à tsavon »

La retraite. — Les gens qui, comme
moi, sont vieux ou en passe de le
devenir, ne doivent pas seulement regretter

ce qui est passé, mais voir plutôt
tout ce qui leur reste, tout ce qui les
rend encore riches, intégralement, sans
restriction... « à tsavon » .'

Tsant 1 Lou sailli

Tè rassovein-te, Djan-Dâvi,
quan l'è que l'irè lou sailli

T'irê dzouvene, suti, dzoïâo,
et dzo on bocon amouâirâo
quan t'allâve tot solet,
sein tsermalâre, ein valet,
quan t'allâve pè le seindâ,
pè le z'adzè et pè le prâ,
oûre le tserdegnolet.

Tè rassovein-te, Djan-Dâvi,
quan l'è que l'irê lou sailli

Vouâite ê l'è fîte âo veladze :

ie viran tote le grachâose,
— Valse, sotiche, mazurka —
— moufferine et polka —
et châotâve, la Fanchon,
et ehâotâve, la Suzon,
verottâvan, le cotillon.

Tè rassovein-te, Djan-Dâvi,
quan l'è (pie l'irê lou sailli

Tien bî tein Balla demeindzé
Dzo ein flliâo san le perveintzè
ein Laussy, dein lou botsalet.
Tsermalâ, por quô clli botiet

Ma, Djan-Dâvi, t"î pâ solet,
pâ solet dein loti botsalet

Tsantan bin, le tserdegnolet

Tè rassovein-te, Djan-Dâvi,
quan l'è que l'irê lou sailli

Que l'è galéza, la Marion
Su lo cotson, on recoquillon
que budze quemin 'na frémi,
— Allein, gurlè pâ, Djan-Dâvi —
dézo dou galé tserounet

son tieu, que deinse lou menuet.
Se san câisi, le tserdegnolet

Tè rassovein-te, Djan-Dâvi,
(pian l'è que l'irê lou sailli

Asse rodze qu'on grattatiu
— L'è on prevolet que l'a oïu —
L'a de : « Oï » la Marion,
—• Assebin âo pétabosson —
Le lou sailli, amouâirâo,
seyïè trè-tî benbîrâo...

Tsantâdè, youtsâdè, tserdegnolet

Tsant 2 L'âolon

Ma vâi-quie, Djan-Branon,
vâi-quie que l'è l'âoton

Leque lou tein, quemin 'n'éludze ;
t'î villhiou, sein bâton te caludze
Tot dépetoille, vâi-quie l'âoton.
Poura Marion Poiirou Branon
Ai z'adzè san pelliettè l'è z'alogne :

l'è l'âoton, tot dépetoille...
Poura Marion Pourou Branon

Ma vâi-quie, Djan-Branon,
vâi-quie (pie l'è l'âoton

La ball'affére que saî l'âoton
Se caludze, i'é mon bâton.
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Et pu, su retse, mè bon z'ami,
su retse et tot pllien redzoï
de tot cein que mè rassovîgne :

Le chondze, de pertot mè révignan.
De sovenî, su retse, retse à tsavon

Ma tot para pouro Branon,
Vâi-quie que Tè l'âoton

La ball'affére que saî l'âoton
Se caludze, i'é la Marion.
Oh l'è bin dû on par d'annaïe
on bocon eingremessounaïe,
ma avoué sa mena croïette
l'è adhî tota vedzette
Avoué Marion, su retse, retse à

ftsavon
Ma tot para, pouro Branon,
vâi-quie que l'è l'âoton

Pourou Djan-Branon Brâvè dzein
Diu m'ein a baîlli po m'ardzein :

Ao sailli i'é z'u Marion,
lou tsautein dou-trâi luron,
l'âoton on moue de brelurin.
Avoué Marion et clliau coquien
su retse, retse à tsavon

Ma tot para, Djan-Branon,
vâi-quie que l'è l'âoton

Pouh Se caludze on bocon
vo diou que i'é Marion
N'è pâ d'on sailli 'na brelaire,
et l'è por mè adhî 'na clliâire :

Ge roveillein, pî dâoce, baison,
adhî mè baillait refreson...
Tien bî l'âoton
Avoué Marion et mè luron,
su retse, retse à tsavon

Frédéri de la Résse.
(René Badoux).

I Favorisez les annonceurs

du « Conteur romand >
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A tous les amis du « Conteur »

Un grand merci à tous ceux qui
ont fait diligence pour payer leur
abonnement. Nous leur en sommes
infiniment reconnaissants, car ils
facilitent aussi la tâche de notre ami
Oscar Pasche, qui est grande.

Un grand merci aussi à tous ceux
qui nous ont adressé des mots
aimables et encourageants au dos de

leur talon de chèque. Nous y sommes

très sensibles.
Que ceux qui n'ont pas encore

versé leur dû, le fassent sans trop
tarder, cela nous évitera l'envoi de
remboursements toujours coûteux.
Nous comptons sur eux

« Pestalozzi » à Mézières

La scène de Mézières s'animera
à nouveau l'an prochain et, grâce à

l'auteur du Silence de la Terre,
Samuel Chevallier, la grande figure de

Pestalozzi, ce pédagogue-né s'y
incarnera au cours d'une œuvre
évoquant le drame de l'amour du
prochain qui fut le sien.
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